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Néhány évvel N . A. Constantinescu román szemólynévtárának (Dietíonar ono-
mas t ic rominesc. Bucures t i , 1963.) megjelenése u t án már i s egy másik balkáni nyelvnek, 
éspedig a bolgárnak az igényes személynévtárát so ro lha t juk be munkaeszközeink közé. 
Szerzője, Stefan I lcev a bolgár ant roponomaszt ika legérdemesebb és legeredményesebb 
művelői közé ta r toz ik . Nála h i v a t o t t a b b ku ta tó al igha vál la lkozhatot t volna arra a 
bonyolult feladatra, hogy könnyen kezelhető szótári f o r m á b a n rendszerezze az egész bolgár 
nyelvterüle t t a rkán vál tozatos személynévanyagát . A kereszt- és családneveken kívül 
I lcev név tá rában he lye t kap t ak a ragadvány- ós becenevek is. Megtudható a névtárból az 
egyes nevek et imológiája és földrajzi elterjedtsége, sőt olykor az is, melyik korban volt 
vagy le t t valamelyik név eleven, s mekkora mai gyakor iságának a foka. A személynevek 
e rede tmagyaráza tában Ilcev nagy haszná t vehette gazdag etimológiai t apasz ta la ta inak , 
a m e l y e k r e az ú j b o l g á r e t imológia i s z ó t á r (BJI. PeopraeB—HB. PbJi'bGoB—H. 3aHM0B—CT. 
HjineB: EwirapCKH eTHMOJiormieH pe^HHK. Ccxjwíi, 1962—.) egyik mega lko tó jakén t 
t e t t szert . 

Ilcev név tá ra h á r o m részre tagozódik: az előszót, forrásjegyzéket és bevezetést 
m a g á b a n foglaló elmélet i részre (3 — 37), a betűrendes n é v t á r r a (39—572) és a végződés-
m u t a t ó ( a tergo) névjegyzékre (573 — 626). 

Az első, elmélet i részben az olvasó bőséges és n e m r i tkán lebilincselően érdekes 
felvilágosítást kap a bolgár személynevek alaki, jelentósbeli ós néprajzi-szociológiai 
vonatkozásairól. Csupán néhány különlegesen f igyelmet kel tő részletet ragadok ki. A ba-
bonás óvónevek — m i n t ismeretes — a szó mágikus erejébe ve te t t h i tben gyökereznek, 
s főleg ar ra szolgálnak, hogy elhárí tsák a gyermekkori ha lá l t . A bolgár óvónevek egyik 
csopor t ja a gyermekkitétel lel kapcsolatos. Ké t -három nemzedékkel ezelőtt még szél-
tében gyakorolták a gyermekki té te lben megnyilvánuló jelképes á ldozatot azok a szülők, 
ak iknek már több gye rmekük meghal t vagy akiknek sa tnya , csenevész gyermekük szüle-
t e t t , s azon aggódtak, va jon életben marad-e . Az ilyen szülők az ú j szü lö t te t kora reggel 
k i t e t t ék az u tcára v a g y a kúthoz, s elrej tőzve figyelték, ki jár elsőnek arra , ki talál rá a 
gyerekre. Aki a gyerekre rá ta lá l t , az le t t a keresztapja , s vagy sa j á t nevét — s azzal 
együ t t szimbolikusan s a j á t egészségét ós szinte életét is — ad ta neki, vagy pedig Hdüden 
( tkp . 'az, akire r á t a l á l t ak , akit megleltek') , Oőpémen ( tkp . 'ua.')-féle névre kereszteltet te. 
H a ember helyet t elsőnek valamilyen háziállat — tehén , ku tya , malac — ta lá l ta meg és 
szagolta körül a k i t e t t gyermeket , akkor a szülők g y a k r a n a Kpáea, KyUKÚH, Tlpáco 
nevek valamelyikét vá lasz to t ták a gyermek számára, s az t hi t ték, hogy a végzetet el-
há r í to t t ák , s a gye rmek hosszú öregkort ér ma jd meg. Óvónóvként azonban szerepelhet 
vadá l la tnak a neve is. Bulgár iában a f a rkas (bolgárul 6BAK) a legret teget tebb, legfélelme-
tesebb vadállat . H a m á r m o s t egy gyermek a BÍAKO, BÍAKO, BbJlKáH neve t viseli, akkor 
ez — a névmágia ér te lmében — azt jelenti, hogy ő m a g a is farkas, akinok t ehá t a farkasok 
nem á r tha tnak . Ef fé le névmágia a l ap j án kap ta a X I X . század legnagyobb ha tású szerb 
írója, a nyugat-szerbiai Tráic fa luban születet t , de hercegovinai családból származot t Vuk 
Stefanovic Karadzic (1787 — 1864) is a Vük 'Farkas ' n e v e t : , ,Ha valamelyik asszonynak 
elhalnak a gyermekei , akkor gyermekének a Vuk n eve t ad ja , mer t azt gondolja, hogy 
gyermekei t a boszorkányok emésztik el, de a f a r k a s r a nem mernek m a j d rá támadni 
(azért ad ták nekem is ezt a neve t ) " (Vuk3 81 ey/c a., szerbül). 

A bolgár nép i névadásban szinte ál talánosnak tek in the tő az a szabály, hogy az 
elsőszülött f iúgyermeket az apai nagypapa nevére, az elsőszülött leánygyermeket pedig 
az apai nagyanya nevére keresztelik. Az t t a r t j á k róluk, hogy kész névvel jönnek a világra 



az öregek felváltására. A második gyerek az anyai nagyapának vagy nagyanyának, a kö-
vetkező gyerek pedig valamelyik közeli rokonnak, esetleg a keresztszülőnek a nevét szokta 
kapni. A névadásnak ettől a rendjétől csak akkor térnek el, ha a gyerek valamilyen nagy 
ünnepen születik. Ilyenkor annak nevét kapja a gyerek, akinek éppen ünnepét ülik 
Például a bolgárok Petőfijét , Botevet (1849 —1876), noha elsőszülött f iú volt, nem apai 
nagyapjának ílémico nevére, hanem a 'Krisztus' jelentésű XpúcmbO ~ Xpúcrru névre 
keresztelték, mer t karácsonykor lá t ta meg a napvilágot. A második fiú lett IlémKO. 

A bolgár családnevek igen fiatalok; zömük a X I X . század folyamán alakult ki. A 
legfőbb családnévképző formánsok (-oe, -ee, -UH) éppoly régiek ugyan, mint a bolgár nyelv 
maga, de korábban más volt a funkciójuk: birtoklást kifejező mellékneveknek s azok 
egyik sajátos f a j t á j ának : atyai neveknek (patronymikonoknak) képzésére voltak haszná-
latosak. Az öröklődő családnevek rendszere csupán 1878 után, az ötszáz éves török hó-
doltság alóli felszabadulást követően szilárdult meg Bulgáriában; a megelőző időket 
rendszertelenség és idegen divatok utánzása jellemezte. A családnevek alapszava több-
nyire férfikeresztnév (például az IdeáHÓe, CmoÚHoe, Bacúnee esetében), r i tkábban női 
keresztnév (például a réHUH, MápuH, PádliH esetében), de lehet tulajdonság- és foglalko-
zásmegjelölés, népnév, helynév ós sok más is. A leggyakrabban előforduló, legtipikusabb 
bolgár családnevek a következők: MeáHóe, JJüMÚmpóe, reopeúee, Ilémpóe, Ilonáé, HUKÓAOB. 

Az érvényes hatósági rendelkezések szerint m a minden bolgár állampolgárnak 
háromelemű neve van, amely keresztnévből (JIIÍHHO HíMe), atyai névből (öáutHHO HMe) és 
családnévből ((JjaMHjiHo HMe) tevődik össze. Példa: HedH Cm0HH06 ílémKóe. H a a harmadik 
helyen álló családnév voltaképpen nagyatyai név (és gyakran valóban ez a helyzet !), 
akkor az idézett háromelemű nevet a következőképpen fordí that juk le magyarra: 'Petko 
f iának, Sztojánnak Iván nevű f ia ' . Háromelemű bolgár névvel azonban inkább csak 
hivatalos i ratokban találkozhatunk. A napi saj tóban, szakirodalomban, névtáblákon 
s tb. vagy el szokott maradni az atyai név, vagy legfeljebb kezdőbetűivel szerepel: Mean 
ÍJerriKoe vagy Mean Cm. IJemKoe. 

A mű törzsanyagát kitevő betűrendes névtár elsősorban természetesen a sajátosan 
bolgár személynevek megértéséhez ad ja meg a kulcsot. A már említett nagy bolgár költő-
nek, Botevnek a családneve (Bómee) például a bolgár nyelvterület nyugat i részén járatos 
Bóme fórfikeresztnévből képződött. Eóme — akárcsak Bómo vagy Eómbo — a teljesebb 
alakú BóedaH (tkp. 'az, akit Isten adott , Isten ajándéka ' , vö. görög Oeoőóöiog) meg-
csonkulásával jö t t létre. A bolgár irodalom másik klasszikusának, a Rabigában című, 
korszakos jelentőségű regény szerzőjének, Ivan Vazovnak (1850—1921) családneve 
(BÚ308) vagy az Aüeá3oe ( < : oszmán-török ayvaz 'konyhai szolga') családnévből, 
vagy pedig az AüeÚ3a ragadványnévből keletkezett. Az AüaÚ3a nem más, mint a bolgár 
postpositiv artikulussal ellátott oszmán-török ayvaz. A sok tekintetben József Attilára em-
lékeztető NikolaVapcarov (1909 — 1942) családneve (Banifápoe) abolgár nyelvjárási eanqáp 
'fonal- és kelmefestő' foglalkozásnévből való; ez utóbbinak töve az újgörög (íá(pa 'fest' 
igének aoristosi efiaxpa alakjára megy vissza. (L. B-bJirapCKH efMMOJiorimeH peHHHK 118 is.) 

Magától értetődik, hogy egy bolgár szemólynévtárból nemcsak a bolgár személy-
neveknek, hanem más nyelvek névanyagának kuta tói is hasznos ösztönzéseket, megvilá-
gosító ú tmuta tásokat meríthetnek. A modern horvát irodalom legerőteljesebb hatású, 
legsokoldalúbb alakjának, Miroslav Krlezának (1893 — ) családnevét például — Ilcev 
névtárának tanulmányozása alapján — meglehetősen nagy valószínűséggel macedóniai 
eredetűnek kell ta r tanom. A bolgárban ugyanis él egy KÍpAeotcoe hangtes tű családnév, 
amely a KÍpjieMca ragadvány névnek a származéka. A KípAewca ragad ványnév a bolgár 
KbpAexc 'kullancs; embernyúzó' (BKE. 1: 677) főnévnek postpositiv artikulussal ellátott 
két alakja, a KÍpjiewbm és a KÍp/ievca közül a másodikkal, a rövidebbikkel azonos. (Alaku-
l á s m ó d j á h o z 1. JIioöoMiip J k AHFLPEÍFANN: OCHOBHA 6I>jirapCKa rpaMaTHKa. CO(})HH. 1 9 4 2 . 



151. A KipAew. etimológiájához 1, Mladenov: E t R . 265.) Minthogy az emberen ós állaton 
élősködő kullancs bokroknak, fáknak ágairól ej t i rá magát áldozatára, arra gondolok, 
hogy a KipAeotca nevet elsősorban bokros helyen, erdei tisztásokon legeltető p á s z t o r -
e m b e r e k r e ragaszthat ták rá . A macedónban a bolgár KipAewc-nek KpAewc, a KipAe-
okü ragadványnévnek pedig KpAewca felel meg. Ez utóbbi lehet Miroslav Krleza család-
nevének közvetlen előzménye. A kérdés végleges tisztázásához azonban családtörténeti 
vizsgálatra van szükség. 

Mi, magyarok is haszonnal forgathat juk Ilcev bolgár személynóvtárát, mégpedig 
nem csupán személyneveinknek, hanem földrajzi neveinknek a kutatása során is. Pél-
dául a magyar Brassó ~ román Bra§óv városnév eredete körüli vitát (1. Papp — Kiss: 
StudlSl. 7: 250) — Ilcev névtárának adatai folytán — azzal zárha t juk le, hogy Gombocz 
és Melich (EtSz. 1: 534) véleményéhez té rünk vissza, s azt tökéletesítjük, fejlesztjük 
tovább. Gombocz és Melich (i. h.) a következőket írta: „Legvalószínűbb, hogy a Brassó 
név egy szláv személynévből való -ov -ev) melléknóvképzővel (bár a megfelelő személy-
nevet nem tud juk kimutatni )" . Nos, a megfelelő szláv személynév Ilcev névtárából most 
előkerült. E személynév a bolgár Bpáuio; a belőle képzett családnév a Duna menti Ruszé-
ban feljegyzett Bpáuioe. A Bpáuio személynév a Bpámo-ból keletkezett vógződóscseróvel; 
ugyanvigy, mint a Pűdo-ból a Páuio, a Tómo-ból a Tóuio stb. A Bpámo személynév a 'fiú-
testvér, f ivér ' jelentésű 6pam köznévből származik; etimológiailag tehát szoros kapcsolat-
ban van a szláv eredetű magyar barát-tal (1. TESz.). A sorsalakulás irányítását célzó, ún. 
predestinációs nevek közé tar tozik; azzal a kívánsággal ad ták a gyereknek, hogy marad-
jon életben, és legyenek testvérei. A mondot tak alapján aligha utas í that juk el azt a fel-
tevést, hogy a Brassó városnév forrása egy óbolgár *Bpauioeb (ti. epadb) 'Bra§o városa' 
lehetett. 

Wal t raud Werner monográfiája (Die mánnlichen Personennamen in den bulgari-
schen Volksliedern. Ein Bei t rag zur bulgarischen Anthroponymie. Berlin—Wiesbaden, 
1965.) u tán nem kellett sokáig várnunk, hogy ú j abb kiemelkedő eseménye legyen a bolgár 
személynévtannak. Ilcev név tá ra elismerésre méltó nagy m ű , amelyet minden névtani 
kuta tónak ismernie és használnia kell. 

Kiss Lajos 

Magyarországi boszorkányperek 1529—1768. Közreadja Schram Ferenc. 
I —II. Budapest, 1970. Akadémiai Kiadó, 572 + 780 lap 

1910-ben jelent meg egy kötetben Komáromy Andor műve, a „Magyarországi 
boszorkányperek oklevéltára", mely összesen 461 perszöveget tar ta lmaz leginkább a Tisza 
vidékéről, Erdélyből és Tiszántúlról. Komáromy — érezve munká jának hiányosságát — 
könyve bevezetőjében a következőket hagy ta meg: „. . . nagyon kívánatosnak tar tom, 
hogy azon megyék és városok levéltárai, melyekhez hozzá nem ju tha t tam, alaposan át-
kutat tassanak, hogy így ez oklevéltár hézagai kipótoltatván, mentül életteljesebb voná-
sokban álljon előttünk a mú l t századok ezen sötét, de a szellemi fejlődés történetére na-
gyon tanulságos jelensége" (I. m. XXII I ) . 

Már Komáromy teljességre nem törekvő munkája is bebizonyította, hogy a bo-
szorkányperek összegyűjtése mily nagy haszonnal jár nemcsak a néprajz, a művelődés-
történet és a jogtörténet ku ta tó i számára, hanem a nyelvtudomány ismeretanyagának 
bővítése szempontjából is. Elég, ha Kertész Manónak Szokásmondások című könyvére és 
O. Nagy Gábornak „A boszorkányhit nyelvi emlékei" című cikkére (Nyr. 76: 35 — 42) 
gondolunk. 

A gyűj tőmunka nehézségére és áldozatos voltára eléggé utal pusztán az a körül-
mény is, hogy Komáromy oklevéltárának kiegészítéseként most megjelent munka hatvan 
év elteltével látot t napvilágot. 
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